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書 評

小澤政雄訳 『エ ヴゲ
ー

ニ イ ・オネ
ー

ギ ン』

　　　　　群像社　 1996 ・ 6 ・30

法　　橋　　和　　彦

　　　　　　　　　　　　　　　　 （1）

　小 澤 さん は 『エ ヴゲ
ー

ニ イ ・オ ネー
ギ ン』 （以 下

“EO ”

と略 し， 章 をロ
ー

マ

数字で ， 節 をア ラ ビ ア数字で 示す）の 完訳 を ラ イ フ ・ワ
ー

ク と して 選ばれ た 。

65歳の 決意で あ っ た 。 その 翌年， 1982年度の ロ シ ア 文学会総会 （札幌大学）で ，

わ た した ち は小澤 さん の報告 「プ ー シ キ ン作
“
EO

”
韻文訳の 試み につ い て 」 を

聴 き， そ の 決意を知 る こ とに な る 。 司会はす で に，
“
EO

”
訳 を世 に 問われ て い

た木村彰
…

さん だ っ た 。

　小澤説 に よれ ば
， 翻訳 に詩体 （金 予光晴が 『プ・一シ キ ン革命詩集』の な かで

“
EO

”
を詩体 小説 と名づ けて い る 。 わ た し は そ の 用 語 に従 う） を 選ぶ 理 由 は

「形式の 拘束が表現 を凝縮 させ
， 韻文 ならで はの 衝撃力 を生 む」か らに ほか な

らなか っ た 。 小澤 さん は 22箇所の 節 を試訳 で 示 され つ つ
，

しか しそ の 理念 の 具

体化 に つ い て は 不安 と恍惚 をこ もご もに述べ られ た 。 不安 は 「
一

行 の 音節数 を

12− 14音節 に 限 る 定型詩」の 採用 で は成功率が 相半ばす る こ と
，

一方恍惚 の ほ

うは そ の 成功例 と して
， 〈H ・ BpeAeH 　ceBep 　Ana 　 ” eHff ＞（1 − 2 ） を 「だが ／ 北

ぐに は／ ぼ くに は／ 鬼門」等の 訳 出で あ っ た 。 こ うした ア イロ ニ ー は斜線部で

ひ と ますあける工 夫が視覚的に も内容に軽み とふ くらみ を増す の で は なか ろ う

か と ， そ の 時わ た しは ふ と思 っ て み た りした もの だ っ た 。

　 こ の 時の 小澤 さん の 報告 の 要 旨は 会誌 第王5号 に掲載 され たが
， そ の 詳細 は す

で に 「ヒ智大学外 国学部紀要」第 17号 （1982 ．3
， pp ．121− 174

， 露文 レ ジ ュ メ

pp ．286 −287．）に提示 され て い た 。

　こ う して 小 澤 さん の
“
EO

”
完訳 へ の 仕事 は

， その 決意の 日か ら15年 をへ て 上

梓 され る運 び とな る 。 小澤 さ ん は それ を見届 けた うえ で病床の 夏 を越 され た 。

念願の 仕事に人事を つ くされ た小澤 さん は秋半ば に息 をひ き とられ たが ， きっ

とそ の 時 に は 本望成就 の 笑み を うかべ られ て い た に ちが い な い
。

“EO ”

に訳 を

ほ どこ す こ と　　 ロ シ ア 文学 の魅 力 に ひか れ， そ こ に生 涯 を投 じた人 び との 生
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に と っ て
， そ れ こ そ至高の 名誉で ある ばか りで な く， 自己の 力量 を天成の 詩人

と競 う望 外の 喜び を味 わ えたはず だか ら 。 日本 にお け る
“EO ”

既 訳 者の 最後の

ひ と りが こ うして鬼籍に入 っ たの で ある 。

　　　　　　　　　　　　　　　　 （2 ）

　小澤 さん が停年で 上智を去られ ， 暫 くして か ら ， 1988年の 夏 に ， わた した ち

の 世代 が 日本 プ
ー

シキ ン 学会の 設 立 を呼びか け た時 ， 小澤 さん は喜んで 参加 し

て くだ さ っ た ばか りで な く， 数度に わた っ て
“
EO ”

翻訳の 問題点に つ い て 報告

まで して い た だ け た 。 そ の 間 ， 小 澤 さん の 旧 稿 ，
ベ リ ン ス キ イ 『プ

ー
シ キ ン

　　近代 ロ シ ア 文学の 成立』（有名な こ の
“EO ”

論は 戦後 に古典文庫の
一

冊 と

して 出 る予 定だ っ た）が光和堂 か ら美装函付で 出版 され ， か つ て わ た した ちが

早稲田の 院生 時代 ， それ を原書で ひ もと くこ とに ひそか な自負 をお ぼえた昔 を ，

なん と懐 か し く思 い だ させ て くれ た こ とか 。

　
“EO ”

をい か に読 む か （理 解す る か）は永遠 の 課題 の よ うに思 わ れ る 。 カ リ

ス マ 的な知性 と巨大な批評眼をそ なえた同時代入ベ リ ン ス キ イ に あ っ て も， か

な らず しも
‘‘EO ”

の テ クス トが 正確 に読 め た わ けで は ない
。 と くに難解 な第

一

章で は郵便馬車に飛 び乗 っ た車中の オ ネーギ ン の モ ノ ロ ー グ で 始まる第
一

節で

彼 は二つ の 誤読 をお か して い る 。 そ の
一

つ は叔父 の 遺言 に もとつ く遺産贈与 を

法定相続 と感ちが い した点 ， ひ とつ は オネー ギ ン の 人格 を没義道視す る 世評 に

た い して ，彼 を擁護 しよう とする あ ま り，遺産 を物神化す る親族た ちの 病人 に

た い す る 分 裂 した 態 度 と
一

貫 した オ ネー ギ ン の 立 場 ， す な わ ち叔 父 の

〈n 。c π aHbe ＞ （epistle ：親書 ・遺言等の 重要 な書信） を
．一

読後 ， まっ し ぐ らに叔

父 の 持村 に 向 う唯
一

の 相続者 た る オ ネ ー ギ ン （工
一 52）， 彼の い つ わ ら ざる 思

い と親族た ちの 奉仕活動の 本音 と建前 （1 − 1）をベ リ ンス キ イは 混 同 して し

ま っ た の で あ る 。 不労所得で あ る 遺産 に たい す る オ ネー ギ ンの ネガ テ ィ ヴな思

想 と ， そ の認識 を もたぬ 多数者とで は ， 両者が 同 じ行為 をしよ うと も， そ の 心

情 は本質的 に異 な るの だ とい うこ とをベ リ ン ス キ イ は見抜 けなか っ た の だ 。

　 さ きに父の 死 に伴う負債をオ ネーギ ン は ため らうこ とな く法定相続 した 。 そ

の こ とに たい す る叔 父 の ひそ か な感謝が 巻 きお こ した意外 な状 況が ，生 前の 父

と重態の 叔父に つ い て ， た とえ二 人 の 生 活形象が 天 と地 ほ どにか けはなれて い

よ うとも ，
こ の 兄弟 に共通 す る 「徹底 して頑 固な」生活信 条に たい する 追憶が ，

モ ノ ロ ー
グ冒 頭の か の 有名 な

一
句 〈Moth　AAAH 　caMbiX 　ge 。THSIx 　llpaBvan ＞を産 み

だす こ と に なる 。
い わ ゆ る 〈nPHHuwn ・IPOTMBopeHMa （矛盾の 原理）〉を幾層に
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も駆使す る プ
ー

シ キ ン の テ ク ス トか ら
，

こ の あた りの 機微 をい か に訳 に活か し

き る か 。 「謹言居士 の うちの 叔父貴が 」 とい っ た小澤訳で は， 従来訳 と同 じ く，

い まだ完壁 の 域 に は遠い と言 わ ざる をえ ない
。

　　　　　　　　　　　　　　　　（3）

　い ま
一

つ
，

オ ネー ギ ン の あず か り知 る わ けの 無か っ た遺産相続 が
， 「エ ヴ

ゲ ー ニ イ に は天 の冥助か （CyAb6a　EBreHvafi　xpaHHna ）」 （1 − 3 ） とい う
一

行 に

よ っ て ほ の めか されて い る 。 詩人は オ ネー ギ ン の 母が ， 浪費癖の ある夫 に 愛想

をつ か し，
亡 くなる 前に持参金 を幼 い 息子 の 将来の た め に

， 後見人会議 へ すべ

て 供託す る 旨の 遺言状 を残 して い た事情 を暗 に つ た えて い る 。 成 入 した息子 が

ア ダム ・ス ミス の 所説 に傾倒 して い て
， 破産 した 父の 債権 者た ちに ，

こ の 資産

を惜 しげ もな く投 げだ した （1 − 51） こ とに不思議 は ない
。

　プ ー シキ ン は よ くこ う した一 行三 語 の 文章 で
， しば しば思 い が け ない 世界 を

彷彿 と現 出 させ る 才 能 に た け て い た 。 「独 身 な が ら
一 家 の 父 で （OTell

ceMetacTBa 　xo 」 ocT ・ fi）」 （W… 4 ）な ど は その 最た る もの で あろ う。 こ れ だ けで

ロ シ ァ の 農奴主地 主の 性生活 の
一形態 を見事 に 浮彫 に して みせ て くれ て い る の

だ 。 散文で は ゴ ー ゴ リが 『イ ワ ン と イワ ン の 喧嘩顛末記』の きりだ しで
， イ ワ

ン ・イ ワ
ー

ノ ヴ ィチ の 同型の 性生活 を描 くの に 88字 も費や して い る 。 プ
ー

シ キ

ン は わずか 三語で 老無頼漢の 妖 しい ひ とつ の 物語世界 を形づ くる こ とが で きた 。

ナ ボー コ フ は実 に こ の あ た りを見究め て ， 散文訳 と卑下 しつ つ も，
こ の 詩体小

説 の ため に 14行わか ち書 きだ け は放棄 しなか っ た
。 そ れ は こ うした物語を想像

力 に働 きか ける にふ さわ しい 広 さの マ ル ジナ リア を彼が直感的 に必 要だ と感 じ

と っ て い た か らに ほか な らない
。

つ ま りナ ボ
ー

コ フ は プ
ー

シ キ ン の 詩体小説 を

散文詩の 精神で 訳 しか え たの で あ っ た 。 音節定型 の モ デ ル に とらわれす ぎる と

ナ ボー コ フ の 精神 は死 ん で しまう 。 小 澤訳 はそ の 瀬戸 際で 喘い で い る 。

　　　　　　　　　　　　　　　　（4 ）

　独 り歩 きす る
一
句

一一一
行の 読み の む つ か しさが ， 従来数種の 訳 と較べ

， 小澤訳

で は幾分か の 改良は認 め られ る もの の
， 訳そ の もの の 正誤 とは 無関係 に

， 依然

と して 意味不明瞭な影をひ きず っ て い る 。 そ れ は また ネイ テ ィ ヴの ロ シ ア人 に

と っ て も他人事で は ない 。

　碩学 ロ
ー

トマ ン 教授 で さえ
“
EO

”
を 「難解 な作 品」 と規定す る こ とか ら特殊

講義 を は じめ
， そ の 理 由を つ ぎの よ うに 述 べ て い る 。 「

一
行の 軽妙 洒脱 さ，幼
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時か ら読者 に お な じみ の
， 単純す ぎる ほ どの 内容 の 日常性が

，
か え っ て 逆説 的

に こ の 作品の 理解 に付加 的なさ ら なる 困難 を産み だ して い る 。 作品の 〈わか り

やす さ〉に つ い て の ぼ ん や りした考えが
， 現代 の 読者 の意識 か ら

，
お び ただ し

い 数 にの ぼ る 難解語 ， 難度の 高 い 表現や成句， 人名 ， 暗示 ， 引用の や まを包 み

か くして い る 。

…　　 今 に い た る もい まだ テ クス トに ひ そ む暗示や追憶 や連想 ，

不 分 明 な引用 を要素還元 的 に解 明す る 仕事が成 し遂 げ られ て い ない か らな の

だ 。 」 （10．M ．　JloTMaii．　nymKHH ．
“
taeKyceTBo−CnB ”

，
　t995

，
　c ．393．）

　小 澤 さん が こ の 仕事の た め に ， ナ ボ ー
コ フ の 労作 と並 べ て 座右 の 書 と した

’LEO ”

注釈書 の 著 者 ，
ロ ー

トマ ン の 偽 ら ざる 告 白 に して か らが こ うな の だ 。

“EO ”

研究が い まだ最 も基礎的 な仕事 を必要 とす る段階 に とどま っ て い る の だ

と い う認 識 に 立 っ て
， 小澤 さん の 仕事 を評価す る こ とが肝要 で あ る。

　　　　　　　　　　　　　　　　 （5 ）

　小澤さんの 仕事の 特徴は ， 従来の 諸訳 に くらべ
， 多岐に わ た る訳者注解の 下

段 へ の 植え こ み で あ る 。 しか し限 られ た脚注の ス ペ ー ス で は，訳 出 と注釈 を分

離 して 別冊仕立 に した ナ ボ
ー

コ フ の 仕事に くらべ る と ， 言 わず もが な ， 中途半

端な粉飾に 終わ ら ざる をえなか っ た ケー ス が少 くは な い
。 小澤 さん は諸般 の 事

情か らで あろ う， ナ ボ
ー

コ フ 的徹底性 をほ うぼ うで 放棄せ ざる をえ なか っ た 。

　
一

例 を挙げる 。 第
一
章最終章で の 作者の 宣言 　　 「第一 章を書 き一ヒげた の で

／すべ て の 点 を厳密 に洗い 直 した 。 ／ つ じつ まの あわぬ とこ ろ も多々 ある が ，

／ い ま さ らそれ を直す気 もせ ぬ …　 」　　 は読者 に とっ て 大 きな謎で ある 。

小澤 さ ん はその 謎 ときの 結論 だ けを書 い て い る 。 こ れ は 「プ ー シ キ ン の 最 も重

要 な創作原 理 …　　事件の プ ラ ン の 自由な運動 と矛盾 の 並置の 原理で ある 」 と
。

　 注解が 意味不鮮 明で あ っ て は 誤訳 よ り困 る の で あ る 。 こ の 結論 は ロ ー
トマ ン

の くーPHH叩 HpOTHEopeqH 重〉説 に 近 い の だが
， しか しそ れ に よ っ て 従来か らあ

る 諸家 諸説 （最近 で も M ．B．　EropoB ．　MNm ．ieHvae 　cTmneM ，　B　KII．　A ．　C．　ny 皿 KvaH．

MHHCK
，

“
Be 」afi　PyCh

，
1993

，
　c ．13−22．が ある ） に裁 断が 下 され た わ け で な い

。

もしロ ー トマ ン 説 に 従 うと して も， せ め て 以 下 に 示す程度の 親切 さが不可 欠で

は なか ろ うか 。

　 「くい ま さ らそ れ を直す気 もせ ぬ …　 〉 とい う締め くくりの 一 行 は
， なん

の こ とや ら さ っ ぱ りわけが判 らぬ とい う疑問 を よびお こ す力 を も っ て い る 。 矛

盾 に気づ きなが ら ，

一
体なぜ 作者は あえて 訂正 する気 をお こ さぬ の か ， それ ば

か りで な い
， なぜ 読者の 関心 をわ ざわ ざこ の 矛盾 に向け さ えす る の か ？　 こ の
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疑問は 次の 解釈 に よ っ て の み 晴 らされ よ う。 す なわ ち ， テ クス ト中の あ れ こ れ

の矛盾 の 素性が なん で あれ
，

す で に そ れ らは手ぬ か り又 は欠陥 と して 検討 され

る こ と を止 め ， こ の 詩体小説の 芸術世界の
一

構成分子 ， 構造的 なひ とつ の 指標

とな りえ た の で あ る 。 」（ロ
ー

トマ ン 前掲書。 409ペ ー
ジ）付言 して お け ば

， ナ

ボ ー コ フ は こ の 作者の 謎の 宣言 に つ い て ， 発言を留保 して い る 。 それ もまた注

解者 の ひ とつ の 立場 なの で ある 。 不鮮明 な解 よ りも， わた しは む しろ こ の 場合 ，

注釈ぬ きの ほ うに賛成す る 。 諸説 を列挙する わ けにはい かぬ か らで あ る。

　翻訳の 問題 にか えれ ば， ナ ボ ー コ フ に もロ
ー

トマ ン に もな ん ら注釈 が付 され

て い ない ケ
ー

ス で ， 訳 出に つ まず くこ とがす くな くない
。 注釈は翻訳 を対象 と

して い ない か らで あ る 。 きわ だつ 例 を挙 げれ ば， まず代 名詞が な に を受けて い

るの か とい う問題 に 還元で きる 。 重 農主 義経 済学 の キ
ー

ワ
ー

ドで あ る 〈produi

net ＞ の プ
ー

シ キ ン 訳 くnp ・cToth 　npoAyKT ＞ （純 生 産 物） を受 け る べ く代名詞

〈ero ＞が 待ちか ね て い る とい うの に
， 小 澤訳 で は漠然 と 「息子 の 説」 （1 −

7） な ど と読み ちが い され て い るの は従来訳 と同然で い た だ け ない
。 ある い は

あ ま りに も 日常 的 な言葉 ど う しの 結合例　　た とえば 〈MHaafi 　6a6yll、Ka ＞ 佃

　4 ）の 場合は ， 「人好きの する 老婦人 だよ」な ど とい うあ りきた りな世事的

表現で は ない
。 ラ ー リ ン 家の 女 主 人 に た い す る ， 理 由あ っ て の 上 で の 冷笑的 な

い し侮蔑 的 な捨て ぜ りふ なの だ 。 「い い 歳を して 色 目をつ かい …」 とい っ た気

色の わ る さ も同居 して い る 。
こ うした会話部分 も詩体の 拘束力が 内容の 創意性

（詩精神） を生み だす好個 の 例 で ある 。

　　　　　　　　　　　　　　　　 （6）

　
‘圏EO ”

の 構造 一E
， 各章 に 配置 され たエ ピグ ラ フが 各章毎の 主題 の あ りか に関

与 し ， その 活性化 に 明示的 な役割 をは た して い る こ とは多 くの 研究家が指摘す

る とこ ろ で あ る 。 そ れ を受けた小 澤 さん の脚注は簡に して 要をえて い る。 ただ

節介 つ い で に 言え ば
， 第二 章の エ ピ グ ラ フ 〈ORus ！〉 と 〈O　Py 。bl ＞ の 同音異

義 語 の 語 呂合せ につ い て ， こ う し た ・ M ・HZMHH を もロ
ー

トマ ン が 「矛盾 の 原

理 」 の うちに算 え入れ て い る こ とを指摘 して お くべ きだ っ た の で は なか ろ うか 。

　 こ うした若干 の 不徹底 さが ，
た と えば舞踏会で 「近衛騎兵の 拍車が が ち ゃ つ

く」（1　28）の 脚注 に み え る 「近衛 騎 兵 は身長が 高 く， 白い 刺繍 をした 軍服が

美 々 し く， 舞踏会の 群衆 の なか で ひ と きわ 目立 っ た」 とい っ た ま とはずれ な説

明 に もつ ら な る破 目に な る 。 プ
ー

シ キ ン が 〈BpeHqaT 　HaBanepvapAa 　mn ・ pK ＿ 〉

の 草稿 に
，

つ ぎの ユ ニ ー ク な注 釈 を ほ ど こ して い る こ とは有名 な事実で ある の
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に …　　 「ま ちが い
。 舞踏会で の 騎兵将校 の 服装 は 一般 の 来客 と同 じ く燕尾服

に短靴だ っ た 。 」そ して こ の 記述 もロ ー トマ ン の 手口 に かか る と
， 「テ クス トの

矛 盾 を避 ける か わ りに ，作者が 自分 を相 手に論争 す る とい っ た趣 き」 と して

「矛盾の 原理」の
一

形態に算入 され て しまうの だ
。

　エ ピグ ラ フ に話 を戻せ ば ， 第
一
章の ヴ ャ

ーゼ ム ス キ イ公爵の 名詩 ［初雪』か

らの 有名 な抜粋 の 二 行が
，

なぜ か注釈 を免責 され て しまっ て い る 。 総 じて こ う

した不手際 ない し不徹底 さを避 けるた め に は ， 美学的 な問題性や特殊 な時代背

景の 解説 など
，

ス ペ ー ス を要する もの はせ め て 補注 と して で も巻末 に と どめ る

手立て は なか っ た もの か 。

　 「月の 予言」や 「新 月の 二 本角の 面輪」 （V − 5）， 「湯殿 の 屋根 の 初雪 で ／

顔や肩 ， 胸 を洗」 う　佃
一 30）とい っ た 占い ご とや 民俗的風習の 由来や 意味に

つ い て も権威書 は 冂 を つ ぐん で い る 。
こ の よ うな場合 ， 不 明な らば不 明 と

， そ

の こ とを明記 して おけば
，

い つ の 日に か情報に め ぐり逢 えるか も知れ ない の だ
。

　 ＜Mopo3Hafi 　nHnb ＞
一 「細氷」は （1　− 16） に も （　VII− 30） に もで て くる

が ， 脚注 の 「ダイ ヤモ ン ド e ダス トの こ と」が なぜ か後者に付 されて い る こ と

も不揃い の 憾 をまぬ か れ な い
。

　　　　　　　　　　　　　　　　 （7 ）

　小澤 さん は こ の 翻訳仕事 にお い て ほ ぼ
“EO

”
の 定型詩化 に成功 をお さめ る と

と もに，従 来の あ い まい な訳 を建て 直す ［た と えば 〈0胆 O ・6pa311朋 HeCTpa ＞

（1 − 36） を 「単調で 雑駁で 取 りとめ の ない
一

日だ」等 々 ］ こ とに も意 をつ く

され た 。 その な まな ま しい 痕跡は章 を追 っ て生彩 を増 し， タチ ヤ
ー

ナの 告 白に

い た る 終章 まで 息もつ が ず に読 ませ る ほ どの 言葉の 魔術 に くまどられ て い る 。

そ の こ とが な に よ りも小澤政雄完訳
”EO ”

の 質の 高 さを実証 して くれて い る 。

わ た しが注釈の あ りか たや 「矛盾の 原 理 」 を楯 に些細 な こ と に 注意 を喚起 した

の も， その 反動が は た らい たせ い だ と考えて い た だ きた い
。

　た だ ど うして も気 に な る の は ， テ クス トか らオ ミ ッ トされ た番外篇の なか で

も ， 特 に有名な第四章の は じめ の 数節の
一

部に
， 思 わ ず目を疑わ ず に は い られ

ぬ ほ どの 不思 議な訳 （第四 の 四 ， 324ペ ー ジ）が 施 され て い る の は どう した こ

とだ ろ う。 それ をお年の せ い にす る の は 不見識 で は あろ うが ， ちなみ に参考 と

して 従来訳 の 訳者の 年齢を掲げて お くと次 の よ うに なる 。 叢文閣版 （1921）の

米川正 夫さんが 30歳 ， 改造社版 プウ シ キ ン 全集第二 巻 （1936）の 中山省三郎 さ

ん は32歳 ，
こ の お ふ た か たは 別格 と して も， 集英社版 （1957）の 木村浩 さん や ，
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岩波文庫版 （1962）の 池田健太郎 さんは ， 講談社版 （1969）の 木村彰
一

さん の

54歳に くらべ て もか な り若か っ た は ずで ある
。

　ひ ょ っ とす れ ば小 澤 さん の こ の お仕 事は ， 世界 中の
“EO ”

訳 者 の うちで も最

高齢の レ コ
ー

ドをうちた て た の で は なか ろ うか 。 そ うで あれ ば こ れ また祝すべ

きで あ る 。 「人生 の 祝 祭を はや ばや と去 っ た者 1 （wn− 51）だけが幸せ なの で は

ない 。

　　　　　　　　　　　　　　　　 （8 ）

　規範的な
“
EO

”
訳 を 日本で は じめ て 示 され た 米川 さん は ， 古稀の 自伝 『鈍 ・

根 ・才』 の な か で ， 「『オ ネー ギ ン』 は 人 も知 るが ご と く，ぜ ん ぶ が美 しい 詩で

あ りなが ら， 同時 に現 代小説 で あ り，思想小 説で ある た め に ， その 翻訳 に は

ま っ た く苦心惨憺で あ っ た 。 詩 ら しい 感 じを出そ うと， い くら努力 してみ て も 、

会話の 部分 へ 来 る と
，

…　 従来の 円本語で 詩的な もの とされて い る形式が毀

れ て し ま う。

…　 　 い ま流行 っ て い る 詩 とお な じ行 き方で は こ な し きれ る もの

で ない
。 お まけに 全篇が 厳然 た る格調 を守 っ て

， 脚 韻 もすべ て 誤 りな く踏 ん で

あ る 。 それ らすべ てが原 因 と な っ て
， 私が これ まで に翻訳 したすべ て の 作品の

中で
， もっ と も苦労 させ られ た …　　 」 と述懐 され て い る

。

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 た ぐい 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　い と ま

　小 澤 さん に は こ う した感懐の 類 を ， 訳 書の あ とに も さ きに も述 べ る 暇 もな

く， 御本 の ほ うが
一

足 さきに 歩 きだ して しま っ た 。 述懐 な しで もよい で は ない

か ， 小澤さん ！　 わ た しは こ れ を書 きなが ら金子光晴 さんの 言葉を思 い お こ し

て い る。

　 「プー シ ュ キ ン の ような 世界的な詩人の 作品は わか らない の が 当然か もしれ

な い
。 そ れ を よ く承知の うえで ， 猶 ， 気が むい た らよ ん で くだ さい 。 くらや み

の 手さ ぐりに しろ ， 方向とい うもの が あ っ た ほ うが い い の だ か ら。」

　こ の 口 調は生 前 の小 澤 さん の もの で もあ っ た 。 大 きなお仕事を成就 され た と

きの お気持 もこ うした もの で あっ た ろ うな ，
とい う気が し きりに して な ら ない

の で あ る 。

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 1997　e　8　。10
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